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Aan de werkzaamheden van de Commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de dames Lizin, voorzitter; Cornet d’Elzius, de heer Daif, de
dames De Schamphelaere, Leduc, de heren Lozie, Mahassine, de dames Nagy,
Thijs, de heer Wille en mevrouw Van Riet, rapporteur.

1. Membres effectifs : Mmes Lizin, présidente; Cornet d’Elzius, M. Daif, Mmes
De Schamphelaere, Leduc, MM. Lozie, Mahassine, Mmes Nagy, Thijs, M. Wille et
Mme Van Riet, rapporteuse.

2. Andere senator : de heer Van Quickenborne. 2. Autre sénateur : M. Van Quickenborne.

Zie : Voir :
Stukken van de Senaat : Documents du Sénat :

2-524 - 1999/2000: 2-524 - 1999/2000:

Nr. 1: Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants.
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I. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR
DE MINISTER VAN BINNENLANDSE ZAKEN

I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU
MINISTRE DE L’INTE´ RIEUR

De minister verklaart dat door een fout bij het
drukken van het Kamerstuk dat geleid heeft tot de wet
van 26 juni 2000 tot beperking met de helft van de
devolutieve kracht van de lijststemmen en tot afschaf-
fing van het onderscheid tussen kandidaat-
titularissen en kandidaat-opvolgers voor de verkie-
zing van de provincie- en gemeenteraden en het Euro-
pees Parlement, deze wet in het Belgisch Staatsblad
van 14 juli 2000 is bekendgemaakt zonder de bijlagen
met de modellen van stembiljet, waarop niet langer de
vermelding «opvolgers» mag staan voor de verkie-
zing van het Europees Parlement.

Le ministre expose que, suite à une erreur commise
lors de l’impression du document parlementaire de la
Chambre devenu la loi du 26 juin 2000 visant à
réduire de moitié l’effet dévolutif des votes exprimés
en case de tête et à supprimer la distinction entre
candidats titulaires et candidats suppléants pour
l’élection des conseils provinciaux et communaux et
du Parlement européen, cette loi a été publiée au
Moniteur belge du 14 juillet 2000, sans les annexes,
contenant les modèles de bulletin de vote qui ne
devraient plus contenir dorénavant la mention
«suppléants» pour l’élection du Parlement européen.

In samenspraak met de diensten van de Kamer
werd eerst voorgesteld deze leemte op te vullen door
via een amendement een nieuw artikel 28 toe te
voegen aan het wetsontwerp tot beperking met de
helft van de devolutieve kracht van de lijststemmen
voor de verkiezing van de federale Wetgevende
Kamers en de Raad van de Duitstalige Gemeenschap
(wetsontwerp nr. 667).

En concertation avec les services de la Chambre, il
avait d’abord été suggéré de remédier à cette lacune en
ajoutant par voie d’amendement un article 28
nouveau au projet de loi mettant en œuvre la réforme
de l’effet dévolutif de la case de tête pour l’élection des
Chambres législatives fédérales et du Conseil de la
Communauté germanophone (projet de loi no 667).

Artikel 28 is echter krachtens artikel 62, 2., § 2,
tweede lid, van het reglement van de Kamer uit dat
wetsontwerp nr. 667 gelicht omdat het onder de toe-
passing valt van artikel 78 van de Grondwet (optio-
neel bicameraal wetsontwerp), terwijl de overige
bepalingen van wetsontwerp nr. 667 (Wetgevende
Kamers en Raad van de Duitstalige Gemeenschap)
onder de toepassing van artikel 77 van de Grondwet
vallen (verplicht bicameraal wetsontwerp).

Cet article 28 a toutefois été disjoint de plein droit
du projet no 667 par application de l’article 62, 2.,
alinéa 2, du règlement de la Chambre, en raison du
fait qu’il relève de l’article 78 de la Constitution
(projet de loi bicaméral par option), tandis que les
autres dispositions du projet de loi no 667 (Chambres
législatives et Conseil de la Communauté germano-
phone) relèvent de l’article 77 de la Constitution
(projet de loi bicaméral obligatoire).

Dit is vastgesteld tijdens de plenaire vergadering
van 28 juni 2000 in de Kamer. Wetsontwerp nr. 667
(Wetgevende Kamers en Raad van de Duitstalige
Gemeenschap) en het daaruit gelichte artikel zijn
opnieuw naar de commissie verwezen.

Cette disjonction a été constatée en séance de la
Chambre du 28 juin 2000 et le projet de loi no 667
(Chambres législatives + Conseil de la Communauté
germanophone) ainsi que l’article disjoint ont été
renvoyés en commission.

De Kamercommissie voor de Binnenlandse Zaken
heeft er tijdens haar vergadering van 5 juli 2000 de
voorkeur aan gegeven om die uit het ontwerp gelichte
bepaling tot een wetsvoorstel om te vormen, veeleer
dan deze aangelegenheid te regelen via een regerings-
amendement, waarin een afzonderlijk wetsontwerp
wordt voorgesteld. De regering heeft zich bij die
zienswijze aangesloten en heeft haar amendement
ingetrokken.

Réunie le 5 juillet 2000, la commission de
l’Intérieur de la Chambre a jugé préférable que la
disposition disjointe fasse l’objet d’une proposition
de loi au lieu d’être présentée par voie d’amendement
du gouvernement proposant un projet de loi distinct.
Le gouvernement s’est rallié à cette proposition et a en
conséquence retiré son amendement.

Het wetsontwerp dat door de Kamer overeenkom-
stig de evocatieprocedure is overgezonden, is het
gevolg van dit wetsvoorstel ingediend door de parle-
mentsleden. Het heeft tot doel om bij de wet van
26 juni 2000, die de hervorming van de devolutieve
kracht toepast op de verkiezing van de provincie- en
gemeenteraden en het Europees Parlement, als bijlage
de vier modellen van stembiljet te voegen voor de ver-
kiezing van die laatste assemblee, conform artikel 20
van die wet (schrappen van het woord «opvolgers»).

Le présent projet de loi qui est transmis par la
Chambre en procédure d’évocation procède de cette
proposition de loi d’initiative parlementaire. Il vise à
annexer à la loi du 26 juin 2000 appliquant la réforme
de l’effet dévolutif à l’élection des conseils provin-
ciaux et communaux et du Parlement européen, les
quatre modèles de bulletin de vote pour l’élection de
cette dernière assemblée, conformément à l’article 20
de cette loi (suppression de la mention «suppléants»).
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II. BESPREKING II. DISCUSSION

De commissie stelt vast dat dit wetsontwerp enkel
tot doel heeft een vergeten bijlage toe te voegen en
heeft daarom geen opmerkingen. Er zijn geen amen-
dementen ingediend.

La commission constate qu’ils s’agit d’un projet de
loi se limitant à une pure réparation d’un oubli d’une
annexe, et ne formule dès lors aucune observation. Il
n’y a pas d’amendements.

III. STEMMINGEN III. VOTES

Het wetsontwerp in zijn geheel wordt aangenomen
met 8 stemmen bij 1 onthouding.

L’ensemble du projet de loi a été adopté par 8 voix
et 1 abstention.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la rédac-
tion du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter,
Iris VAN RIET. Anne-Marie LIZIN.

La rapporteuse, La présidente,
Iris VAN RIET. Anne-Marie LIZIN.

57.980 — E. Guyot, n. v., Brussel


